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Abstract: This article examines how forms of address express social distance between characters
in Uzbek literary dialogue. Drawing on a qualitative pragmalinguistic analysis of selected exchanges
from Uzbek prose, it considers personal names, kinship terms such as aka and opa, titles such as ustoz,
and the second-person pronouns sen and siz. The analysis focuses on how age, social status, familiarity,
and the immediate communicative context influence speakers’ choices. Particular attention is paid to
shifts between forms within an exchange and to the ways in which the same form can convey affection,
deference, or emotional distance in different contexts.
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Introduction
A character in Uzbek literary dialogue may address the same person by name in one scene, use a

respectful title in another, and switch from siz to sen during a disagreement. Such choices can help
readers infer how characters understand their relationship and how that relationship changes over the
course of the narrative. The meaning of an address form depends on who is speaking, whom they are
addressing, and what is happening at that moment.

This article examines how personal names, kinship terms, titles, and second-person pronouns
express social distance in Uzbek literary dialogue. Social distance here refers to the degree of
familiarity or formality between interlocutors. It is considered alongside social hierarchy, since
differences in age or status can coexist with considerable emotional closeness. The analysis adopts a
qualitative pragmalinguistic approach, interpreting address forms in relation to the characters’ roles, the
purpose of the exchange, and the surrounding dialogue. The examples below are constructed to
illustrate how this approach can be applied to passages from Uzbek prose.

Main Part
The second-person pronouns sen and siz are among the most visible markers of interpersonal

relations in Uzbek dialogue. Sen can express familiarity between friends or family members, while siz
can convey respect or formality. Their interpretation also depends on whether the speakers use the same
form reciprocally. For instance, if an older character uses sen and a younger character replies with siz,
the asymmetry may reflect an age difference or a convention of deference within the relationship.

Compare the following examples:
Sen ham ertaga kelasanmi? – “Are you coming tomorrow too?”
Siz ham ertaga kelasizmi? – “Are you coming tomorrow too?”
The questions seek the same information. The pronouns and corresponding verb endings give the

utterances different interpersonal meanings. Within a close relationship, the first question may sound
affectionate or routine. In a conversation with an unfamiliar person, the second may convey courteous
distance. The same form can express respect within a close relationship, as when a younger character
addresses an older relative as siz.
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Kinship terms such as aka (“older brother”) and opa (“older sister”) can be used to address people
outside the family. When added to a personal name, they can acknowledge the addressee’s seniority
while giving the exchange a familiar tone. In Anvar aka, bir daqiqa vaqtingiz bormi? (“Anvar, do you
have a minute?”), aka marks the interpersonal relationship, while the polite possessive ending in
vaqtingiz reinforces the respectful tone of the request. The English rendering conveys the request but
does not reproduce the social nuance carried by aka.

Titles can draw attention to a character’s role in a particular exchange. In Ustoz, fikringizni
bilmoqchi edim (“I wanted to hear your opinion, teacher”), ustoz foregrounds the addressee’s position
as a teacher or mentor. A personal name used alone can have a wider range of effects. Among friends it
may signal familiarity, while in a tense exchange it can direct a warning or rebuke at a particular person.
The speech act and the surrounding dialogue therefore shape how readers interpret the name or title.

A shift in address becomes especially meaningful when the dialogue has already established how
the characters usually address each other. Consider the following exchange, imagining that the first
speaker normally uses siz with the second:

– Siz bu gapni jiddiy aytyapsizmi? – “Are you serious about what you’re saying?”
– Ha, jiddiy aytyapman. – “Yes, I’m serious.”
– Unda nega menga oldin aytmading? – “Then why didn’t you tell me earlier?”
In the last turn, the speaker omits the pronoun, but the singular verb ending in aytmading signals a

move to the sen form. Here, the shift accompanies a move from questioning to reproach and may
suggest that the speaker is abandoning the deference maintained at the start of the exchange. A
comparable shift in a scene of reconciliation could instead signal growing intimacy. To interpret either
case, readers need to consider the characters’ usual pattern of address, the immediate reason for the shift,
and the reaction it elicits.

Conclusion
In Uzbek literary dialogue, forms of address help writers portray familiarity, deference, and

changes in the relationships between characters. The choice between sen and siz, the addition of aka or
opa to a personal name, and the use of titles such as ustoz can each convey a different aspect of the
relationship. Their meanings become clearer when examined alongside the speech act, the characters’
relative ages and roles, and their established ways of addressing each other. Shifts within an exchange
are particularly revealing because they allow a writer to show a moment of intimacy, tension, or
withdrawal through the characters’ own speech.
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